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M O N T A G E  (voir pages 35)

	
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

	
 Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la douchette et ne doit pas 
servir à la suspension d'autres objets !

	
 Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques, 
psychiques et ⁄ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

	
 Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suffisant entre la douchette et le 
corps

	
 Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

	
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

⁄	 Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

⁄	 Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

⁄	 Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être 
respectées.

⁄	 Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales 
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent être ajustées selon 
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la 
hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne 
de compte.

⁄	 Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller à ce que la 
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

⁄	 Le joint à filtre fourni avec la pomme de douche à main doit être installé afin de 
retenir des impuretés du système de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le 
fonctionnement de ce produit et même endommager des pieces mobiles. Des 
réclamations à la suite de l’usage de la pomme de douche sans joint-tamis de 
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

⁄	 Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain à vapeur

⁄	 En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau 
reliant la robinetterie au pommeau de la douche à l'aide d'une scie fine.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée:� max. 1 MPa	
Pression de service conseillée:� 0,12 - 0,5 MPa	
Pression maximum de contrôle:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Température d'eau chaude:� max. 60°C	
Dimension d árrivée:� 150±12 mm	

Raccordement G 1⁄2:� froide à droite - chaude à gauche	
Désinfection thermique:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Avec dispositif anti-retour

⁄	 Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (voir pages 38)

Grâce à la fonction Safety, il est possible de prérégler la température 
maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

E T A L O N N A G E  (voir pages 38)

Le montage terminé, contrôler la température de l’eau puisée au mitigeur 
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l’eau 
mitigée mesurée au point de puisage diffère sensiblement de celle affichée 
sur le thermostat.

E N T R E T I E N  (voir pages 44)

⁄	 Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément 
à la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une fois par an).

⁄	 Pour assurer le mouvement facile de ĺ élément thermostatique, le 
thermostat devrait être placé de temps en temps en position très chaude et 
très froide.

D I M E N S I O N S  (voir pages 45)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 45)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 46)
XXX	 =	 Couleurs	
000	=	 Chromé	
140	 =	 Brushed Bronze	
250	 =	 Brushed Gold-Optic	
260	 =	 Brushed Chrome	
300	 =	 Polished Redgold	
310	 =Brushed Redgold	
330	 =	 Polished Black Chrome	
340	 =	 Brushed Black Chrome	
800	 =	 Stainless Steel Optic	
820	 =	 Brushed Nickel	
950	 =	 Brushed Brass	
990	 =	 Polished Gold-Optic

A C C E S S O I R E S  E N  O P T I O N  (ne fait pas partie de la fourniture)

cale de compensation #95239XXX (voir pages 46)

N E T T O Y A G E  (voir pages 42)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 40)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légèrement après 
l'utilisation.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 43)

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N
⁄	 Pas assez d éau ⁄	 Pression d álimentation insuffisante ⁄	 Contrôler la pression

⁄	 Filtre de ĺ élément thermostatique encrassé (96922000) ⁄	 Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur 
la cartouche (96922000)

⁄	 Joint-filtre de douchette encrassé ⁄	 Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

⁄	 Circulation opposée, ĺ eau chaude est comprimée dans 
ĺ arrivée d éau froide et vice versa avec robinet fermé

⁄	 Clapet anti-retour encrassé ou défectueux ⁄	 Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

⁄	 La température à la sortie ne correspond pas à la 
température de réglage

⁄	 Le thermostat ń a pas été réglé ⁄	 Régler le thermostat

⁄	 Température d'eau chaude trop basse, pas d éau froide ⁄	 Augmenter la température d éau chaude entre 42°C et 
60°C

⁄	 Le réglage de la température ń est pas possible ⁄	 Cartouche thermostatique entartrée ⁄	 Changer la cartouche thermostatique

⁄	 La pièce de base a une alimentation inversée (ĺ eau froide 
doit être à droite et ĺ eau chaude à gauche) ou elle est mon-
tée à ĺ envers

⁄	 Montez le bloc de fonction à 180°

⁄	 Bouton à pression du verrouillage de sécurité défectueux ⁄	 Ressort défectueux

⁄	 Bouton à pression entartré

⁄	 Nettoyer le ressort ou bien le bouton à pression, le chan-
ger éventuellement

⁄	 Fonctionnement de la poignée difficile ⁄	 De la saleté ou de ĺ incrustation sur le siège, mécanisme 
d árrêt défectueux

⁄	 Nettoyez le mécanisme d árrêt ou le changez éventuelle-
ment
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A S S E M B L Y  (see page 35)

	
 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	
 The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load 
it down with other objects!

	
 Children as well as adults with physical, mental and ⁄or sensoric impairments must 
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of 
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

	
 Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

	
 The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

⁄	 Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

⁄	 The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable 
standards.

⁄	 The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

⁄	 The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for 
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered 
if required. In this case, pay attention to the fact that a change of installation height 
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must 
be taken into consideration.

⁄	 During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that 
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

⁄	 The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 
pipework. Incoming dirt leads to defects or ⁄and can damage parts of the shower; 
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

⁄	 The product is not designed to be used with steam baths!

⁄	 If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head 
can be shortened with a fine-toothed saw.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,12 - 0,5 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Centre distance:� 150±12 mm	

Connections G 1⁄2:� cold right - hot left	
Thermal disinfection:� 70°C ⁄ 4 min

⁄	 Safety against backflow

⁄	 The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (see page 38)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set 
thanks to the safety function.

A D J U S T M E N T  (see page 38)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be 
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output 
differs from the temperature set on the thermostat.

M A I N T E N A N C E  (see page 44)

⁄	 The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

⁄	 To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from 
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

D I M E N S I O N S  (see page 45)

F L O W  D I A G R A M  (see page 45)

S P A R E  P A R T S  (see page 46)
XXX	 =	 Colors	
000	=	 Chrome Plated	
140	 =	 Brushed Bronze	
250	 =	 Brushed Gold-Optic	
260	 =	 Brushed Chrome	
300	 =	 Polished Redgold	
310	 =Brushed Redgold	
330	 =	 Polished Black Chrome	
340	 =	 Brushed Black Chrome	
800	 =	 Stainless Steel Optic	
820	 =	 Brushed Nickel	
950	 =	 Brushed Brass	
990	 =	 Polished Gold-Optic

S P E C I A L  A C C E S S O R I E S  (order as an extra)

tile-matching-disk #95239XXX (see page 46)

C L E A N I N G  (see page 42)

O P E R A T I O N  (see page 40)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 43)

F A U L T C A U S E R E M E D Y
⁄	 Insufficient water ⁄	 Supply pressure inadequate ⁄	 Check water pressure (If a pump has been installed check 

to see if the pump is working).
⁄	 Regulator filter dirty (96922000) ⁄	 Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo 

cartridge (96922000)
⁄	 Shower filter seal dirty ⁄	 Clean filter seal between shower and hose

⁄	 Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or 
vice versa, when mixer is closed

⁄	 Backflow preventers dirty or leaking ⁄	 Clean backflow preventers, exchange if necessary

⁄	 Spout temperature does not correspond with temperature 
set

⁄	 Thermostat has not been adjusted ⁄	 Adjust thermostat

⁄	 Hot water temperature too low ⁄	 Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

⁄	 Temperature regulation not possible ⁄	 thermo cartridge calcified ⁄	 Exchange thermo cartridge

⁄	 For new installations: basic body incorrectly connected 
(should be: cold right, hot left) or installed with 180° rotation

⁄	 Install function block turned through 180°

⁄	 Safety stop button not operating ⁄	 Spring defective

⁄	 Button calcified

⁄	 Clean spring and ⁄or button, exchange if necessary

⁄	 Valve stiff ⁄	 Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged ⁄	 Clean or exchange shut-off unit
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М О Н Т А Ж Н И Й  (дивіться сторінку 35)

	
 П Р И М І Т К И  З  Б Е З П Е К И

	
 Під час встановлення слід надягати рукавички, щоб запобігти травмам та 
порізам.

	
 Виріб можна використовувати лише для купання, гігієни та очищення тіла.

	
 Ручка душової лійки призначена лише для утримання душової лійки. Не 
навантажуйте ї ї іншими предметами!

	
 Діти, а також дорослі з фізичними, розумовими та ⁄або сенсорними вадами не 
повинні використовувати цей продукт без належного нагляду. Особам, які 
перебувають у стані алкогольного або наркотичного сп'яніння, забороняється 
використовувати цей продукт.

	
 Не дозволяйте струменям душу потрапляти на чутливі частини тіла (наприклад, 
очі). Між душем і вами має бути достатня відстань.

	
 Виріб не можна використовувати як ручку-тримач. Необхідно встановити 
окрему ручку.

	
 Гаряча і холодна подачі води повинні мати однаковий тиск.

І Н С Т Р У К Ц І Ї  З І  В С Т А Н О В Л Е Н Н Я

⁄	 Перед встановленням перевірте виріб на наявність пошкоджень під час 
транспортування. Після встановлення транспортні пошкодження чи пошкоджен-
ня поверхні не розглядаються.

⁄	 Труби та кріплення повинні бути встановлені, промиті та перевірені відповідно 
до стандартів застосування.

⁄	 Необхідно дотримуватися сантехнічних норм, які діють у відповідних країнах.

⁄	 Розміри встановлення, зазначені в цій інструкції зі встановлення, ідеально 
підходять для людей із зростом приблизно 1800 мм. При необхідності розміри 
можна змінити. У цьому випадку зверніть увагу на те, що зміна монтажної 
висоти змінить мінімальну висоту; також слід враховувати змінені монтажні 
розміри.

⁄	 Під час встановлення виробу кваліфікованим навченим персоналом переко-
найтеся, що вся поверхня кріплення є рівною та гладкою (без виступаючих швів 
або зміщення плитки), що оздоблення стіни підходить для застосування продукту 
та не має слабких місць.

⁄	 Необхідно вставити сітчасту шайбу, щоб захистити душ від потрапляння бруду з 
труб. Бруд, що надходить, призводить до дефектів та ⁄або може пошкодити 
частини душу; такі несправності призводять до втрати будь-якої відповідальності 
та гарантійних вимог.

⁄	 Продукт не призначений для використання в парових лазнях!

⁄	 При необхідності нижню частину труби між кріпленням і душовою лійкою 
можна вкоротити за допомогою дрібнозубчастої пилки.

Т Е Х Н І Ч Н І  Д А Н І

Робочий тиск:� макс. 1 МПа	
Рекомендований робочий тиск:� 0,12 - 0,5 МПа	
Випробувальний тиск:� 1,6 МПа	
� (1 МПа = 10 бар = 147 PSI)	
Температура гарячої води:� макс. 60°C	
Розміри підключення:� 150±12 мм	

З'єднання G 1⁄2:� холодний праворуч - гарячий ліворуч	
Термічна дезінфекція:� 70°C ⁄ 4 мін

⁄	 Захист від зворотнього потоку

⁄	 Продукт призначений виключно для питної води!

О П И С  С И М В О Л У

Не використовуйте силікон, що містить оцтову кислоту!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (дивіться сторінку 38)

Бажана максимальна температура, наприклад, макс. 42°C може бути 
встановлена за допомогою функції безпеки.

К О Р И Г У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 38)

Після встановлення необхідно перевірити вихідну температуру термоста-
та. Корекція необхідна, якщо температура, виміряна на виході, відрізня-
ється від температури, встановленої на термостаті.

Т Е Х Н І Ч Н Е  О Б С Л У Г О В У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 44)

⁄	 Зворотні клапани необхідно регулярно перевіряти відповідно до 
EN 806-5 згідно з національними або регіональними нормами 
(принаймні один раз на рік).

⁄	 Щоб гарантувати безперебійну роботу термостата, необхідно час від 
часу перемикати термостат з режиму «Нагрівання» на «Охолоджен-
ня».

Р О З М І Р И  (дивіться сторінку 45)

Д І А Г Р А М А  П О Т О К У  (дивіться сторінку 45)

З А П Ч А С Т И Н И  (дивіться сторінку 46)
XXX	 =	 Кольори	
000	=	 Хром	
140	 =	 Brushed Bronze	
250	 =	 Brushed Gold-Optic	
260	 =	 Brushed Chrome	
300	 =	 Polished Redgold	
310	 =Brushed Redgold	
330	 =	 Polished Black Chrome	
340	 =	 Brushed Black Chrome	
800	 =	 Stainless Steel Optic	
820	 =	 Brushed Nickel	
950	 =	 Brushed Brass	
990	 =	 Polished Gold-Optic

С П Е Ц І А Л Ь Н І  А К С Е С У А Р И  (в комплект поставки не входить)

диск для підбору плиток #95239XXX (дивіться сторінку 46)

Ч И Щ Е Н Н Я  (дивіться сторінку 42)

Е К С П Л У А Т А Ц І Я  (дивіться сторінку 40)

Щоб спорожнити верхній душ після використання, тримайте його в злегка 
нахиленому положенні.

Т Е С Т О В И Й  С Е Р Т И Ф І К А Т  (дивіться сторінку 43)

Н Е С П Р А В Н І С Т Ь П Р И Ч И Н А З А С О Б И  П Р А В О В О Г О  З А Х И С Т У
⁄	 Недостатня кількість води ⁄	 Тиск подачі невідповідний ⁄	 Перевірте тиск води (якщо встановлено насос, перевір-

те, чи насос працює).
⁄	 Фільтр регулятора забруднений (96922000) ⁄	 Очистити фільтр перед змішувачем і на картриджі 

MTC-thermo (96922000)
⁄	 Ущільнювач душового фільтра забруднений ⁄	 Очистіть ущільнення фільтра між душем і шлангом

⁄	 Перехресний потік, гаряча вода надходить у трубу 
холодної води або навпаки, коли змішувач закритий

⁄	 Запобіжник зворотного потоку забруднений ⁄ несправний ⁄	 Очистіть запобіжники зворотного потоку, при необхід-
ності замініть

⁄	 Температура вилива не відповідає встановленій 
температурі

⁄	 Термостат не налаштований ⁄	 Відрегулюйте термостат

⁄	 Температура гарячої води занизька ⁄	 Збільшіть температуру гарячої води до 42 °C – 60 °C

⁄	 Регулювання температури неможливе ⁄	 термокартридж має відкладення вапняного нальоту ⁄	 Замініть термокартридж

⁄	 Для нових інсталяцій: основний корпус неправильно під-
ключений (має бути: холодний праворуч, гарячий ліво-
руч) або встановлений з поворотом на 180°

⁄	 Встановіть функціональний блок, повернувши його на 
180°

⁄	 Кнопка Safety stop не працює ⁄	 Пружина несправна

⁄	 Кнопка має відкладення вапняного нальоту

⁄	 Очистіть пружину та ⁄або кнопку, за потреби замініть

⁄	 Вентиль жорсткий ⁄	 Бруд або вапняні відкладення на ущільненні клапана, за-
пірний пристрій несправний.

⁄	 Почистіть або замініть запірний пристрій
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التركيب )راجع صفحة 35(

	
تنبيهات الأمان
	
يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.
	
لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض 

تنظيف الجسم.
	
وظيفة ذراع دش الرأس هي فقط الإمساك بدش الرأس، ولذلك يجب عدم التحميل 

عليه بأشياء أخرى.
	
لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو 

يعانون من جميع هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما أنه لا 
يسمح لأي شخص تحت تأثير تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام الدش.

	
يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج من رأس الدش وبين أجزاء 
الجسم الحساسة )مثل العينين(. يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش والجسم.

	
ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.
	
يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.

تعليمات التركيب
قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة ⁄	

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 
تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.⁄	
يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقاً للوائح الخاصة بكل بلد.⁄	
تعد أبعاد التركيب الواردة في إرشادات التركيب هذه مثالية بالنسبة للأشخاص الذين ⁄	

يبلغ طولهم حوالي 1800 مم. ويمكن تغيير الأبعاد عند الحاجة. وبالتالي سيتغير الحد 
الأدنى للارتفاع في حالة تغيير ارتفاع التركيب، مما يعني الأخذ في الاعتبار تغيير 

أبعاد التوصيل.
عند التركيب بواسطة عمال تركيب متخصصين يجب الإنتباه إلى أن مساحة التثبيت ⁄	

في مكان التركيب بوجه عام مسطحة )لا توجد روابط أو فروق للربط بين البلاطات(. 
لذا يجب التأكد من أن الحائط الذي سيتم تركيب المنتج عليه صالح لذلك وأنه لا يوجد 

به نقاط ضعف.
يجب إدخال الحلقة الشبكية لحماية الدش اليدوي من الأوساخ التي تحملها شبكة ⁄	

المواسير. حيث تؤدي الأوساخ الواردة إلى حدوث أعطال أو ⁄ و قد تتسبب في تلف 
أجزاء من من الدش، ومثل هذه الأعطال تلغي كافة المطالبات الخاصة بالمسؤولية أو 

الضمان.
لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!⁄	
عند الضرورة يمكن تقصير الماسورة بين خلاط المياه ودش الرأس في الجزء ⁄	

السفلي باستخدام منشار دقيق.
المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�
0,12 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�
1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�
)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 
60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:�
150±12 مم  المسافة المركزية:�

الماء البارد جهة اليمين - الماء الساخن جهة اليسار �:G 1⁄2 الوصيلات 
C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

خاصية عدم التدفق العكسي⁄	
المنتج مخصص فقط لماء الشرب!⁄	

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!
وظيفة الأمان )راجع صفحة 38(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على سبيل 
المثال بحد أقصى °42 بفضل وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 38(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا 
اختلفت درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن درجة حرارة 

الترموستات.
الصيانة )راجع صفحة 44(

	⁄ 5-EN 806 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة
وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياً على الأقل(.

لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى ⁄	
آخر من أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 45(
رسم للصرف )راجع صفحة 45(

قطع الغيار )راجع صفحة 46(
الألوان 	= 	XXX	
كروم 	= 	000	

Brushed Bronze 	= 	140	
Brushed Gold-Optic 	= 	250	

Brushed Chrome 	= 	260	
Polished Redgold 	= 	300	

Brushed Redgold= 	310	
Polished Black Chrome 	= 	330	
Brushed Black Chrome 	= 	340	

Stainless Steel Optic 	= 	800	
Brushed Nickel 	= 	820	
Brushed Brass 	= 	950	

Polished Gold-Optic 	= 	990
ملحقات خاصة )غير مدرج مع المحتويات المسلمة(

قرص مطابقة البلاط 95239XXX# )راجع صفحة 46(
التنظيف )راجع صفحة 42(
التشغيل )راجع صفحة 40(

قم بإمالة رأس الدوش قليلاً بعد الاستخدام حتى تقوم بتفريغه.
شهادة اختبار )راجع صفحة 43(

العلاج والإصلاحالسببالعطل
	⁄الماء غير كافٍ⁄	 	⁄ضغط الإمداد ليس كافياً افحص ضغط المواسير

⁄	 	⁄مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ )96922000( نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم 
)96922000(

⁄	 	⁄سدادة مصفاة الدش متسخة نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم
تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة ⁄	

البارد أو العكس والخلاط مغلق.
⁄	 	⁄صمام منع الرجوع متسخ ⁄ تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	⁄حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة⁄	 	⁄لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات
⁄	 	⁄درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية

	⁄تنظيم الحرارة غير ممكن⁄	 	⁄منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم
⁄	 تم تركيب الجزء الرئيسي من الخلاط بشكل خاطيء 

)ينبغي أن يكون البارد يميناً، والساخن يسارًا( أو تم عكسه 
180 درجة

⁄	 قم بتركيب الكتلة بالعكس 180 درجة

	⁄زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا يعمل⁄	 الياي تالف
⁄	 هناك جير على زر الضغط

⁄	 قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع تشحيمهما بشكل 
خفيف، أو قم بتغييرهما إذا لزم الأمر

	⁄الصمام ثقيل الحركة⁄	 اتساخات أو ترسبات على جزء الإحكام، جزء الغلق 
العلوي تالف

⁄	 تنظيف أو تغيير جزء الغلق العلوي
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G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  İ T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvanı:� Hansgrohe Armatür Ltd. Şti	
Adresi:� Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C	
� Mecidiyeköy Şişli İstanbul	
Telefonu:� (0-212) 273 07 30	
Faks:� (0-212) 273 07 40	
web adresi:� www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markası:� Hansgrohe	
Cinsi:� Sıhhi tesisat malzemesi	
Garanti Süresi:� 2 YIL	
Azami Tamir Süresi:� 20 İş günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Satıcı Firmanın:� 	
Unvanı:� 	
Adresi:� 	
Telefonu:� 	
Faks:� 	
e-posta:� 	

Fatura Tarih ve Sayısı:� 	
Marka ve Modeli:� 	
Teslim Tarihi ve Yeri:� 	
Yetkilinin İmzası:� 	
Firmanın Kaşesi:�

Bu bölümü, ürünü aldığınız Yetkili Satıcı imzalayacak ve kaşeleyecektir.

M O N T A J I  (bakınız sayfa 35)
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ 
Kontakt

F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le 
nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact

E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ 
Warranty ⁄ Contact

I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ 
Garanzia ⁄ Contatto

E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la 
limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto

N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ 
Garantie ⁄ Contact

D K 	 ⁄ 	Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ 
Kontakt

P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ 
Garantia ⁄ Contacto

P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ 
Kontakt

S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ 
Záruka ⁄ Kontakt

Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触
R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ 

Гарантия ⁄ Контакты
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ 

Garanti ⁄ Contacto
L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ 

Garantija ⁄ Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ 

Garancija ⁄ Kontakt

R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ 
Garanţie ⁄ Contact

E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ 
επαφή

S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ 
Kontakt

L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ 
Kontakti

S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ 
Garanti ⁄ Kontakt

B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ 
Гаранция ⁄ Контакт

J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証につい
て ⁄ ご連絡先

U A 	 ⁄ 	Рекомендації з чищення ⁄ 
Гарантія ⁄ контакт

A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال	
T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ 

Temas
H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ 

érintkezés
H E 	 ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר	

20 mm

max. 10 min

> 1 min

1 2 3

4 5

PrüfzeichenReinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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SW 17 mm	
10 Nm

SW 17 mm

SW 2 mm

1 2 3

4 5 6

7 8

SW 2 mm	
1 Nm

> 1 min
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AXOR Montreux Showerpipe

16572XXX
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AXOR Montreux Showerpipe

16572XXX
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Maße ⁄ Durchflussdiagramm
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AXOR  ⁄  Hansgrohe SE 

Klaus-Grohe-Str. 5–9

77761 Schiltach 

Deutschland

info@axor-design.com 

axor-design.com


